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Dziennik ustaw państwa
dla

królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych.

Oz esc XI. — W ydana i rozesłana dma 19 lutego 1879.

s i .
O świadczenie Kządu auśfryacko-węgieTsMego i Irafiou- 
sk iego z dnia 5 stycznia  1879 , tyczące się przedłużenia  
Traktatu z dnia 11 grudnia  I 860  w zg lęd em  żeg lu g i, kon­

sulatów. spadków  i dzieł literatury.

Déclaration.

Le Gouvernement de Sa Majesté 
l’Em pereur d’Autriche, Eoi de Bohème 
etc. et I\oi Apostolique de Hongrie, et 
le Gouvernement de la République 
Française,

considérant que le Traité de com­
merce conclu le 11 décembre 1866 entre 
l’A utriche-H ongrie et la France, succes­
sivement prorogé par acte des 30 no­
vembre 1876, 8 juin 1877, 24 décembre 
187 i et 6 juin 1878 a cessé d’être en 
vigueur à partir du 31 décembre 1878, 
mais étant d'accord pour ouvrir aussitôt 
que faire se pourra des négociations 
tendant à la conclusion d’un nouveau 
Traité de commerce;

considérant que le Gouvernement 
Français et le Gouvernement Austro- 
Hongrois sont d’accord pour le maintien 
du Traité de navigation et des autres

(Polnisch.)

O świadczenie.

îvzad Najjaśniejszego Cesarza austry- 
ackiego, K róla czeskiego itd. i ivréla 
Apostolskiego w ęgierskiego, tudzież 
Rzad rzeczypospobtej francuskiej,

zważywszy, że Traktat handlowy 
pomiędzy monarchya austryacka aF ran - 
cya zawarty dnia 11 grudnia 1866 a 
aktem z dnia 30 listopada 1876, z dnia 
8 czerwca 1877, z dnia 24 grudnia 1877 
i z dnia 6 czerwca 1878 kolejno prze­
dłużany, utraci! od dnia 31 grudnia 1878 
moc obowiązującą i pragnac wejśó jak 
najrychlej w rokowania, celem zawarcia 
nowego przym ierza handlowego;

zważywszy, że Rządy francuski i 
austryacko-wegierski sa zgodnie za za- 
trzvmaniem Traktatu żeglarskiego i in­
nych konwencyj, k tóre zawarte zostały
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conventions conclus à la même date que 
ce Traité de commerce;

sont convenus de la déclaration 
suivante :

Le Traité de navigation, la conven­
tion consulaire, la convention relative 
au règlement des successions laissés dans 
l’un des deux Etats par les sujets de 
l’autre Etat, la convention destinée à ga­
ran tir la propriété des oeuvres d’esprit 
et d’art, conclus le 11 décembre 1866, 
entre la France et l’Autriche-Hongrie, 
dem eurent en vigueur «usqu’à la conclu­
sion d’un nouvel arrangem ent commer­
cial, ou jusqu’à l’expiration de l’année 
qui suivra la dénonciation p ar Jun des 
deux Gouvernements du dit Traité ou 
des dites conventions.

ä
En foi de quoi, les Soussignés dû­

ment autorisés ont signé la présente 
déclaration et y ont apposé le sceau de 
leurs armes.

Fait en double expédition, à Vienne, 
le 5 jam  ier 1879-

Pour  le Ministre  des affaires e ' t rangères  absent

(L. S.) Schwegel m. p.

L’A m bassadeur  de F ra n c e :

(L. S.) logüé m. p.

jednocześnie z owym Traktatem  han­
dlowym,

I ' ,
zgodziły się na następujące oświad­

czenie:

T raktat handlowy, konwencya ty ­
czącą się konsulatów, konwencya tyczą­
cą się postępowania ze spadkami, pozo­
stawi onemi w îdnem z dwóch Państw  
przez poddanych drugiego Państwa, 
konwencya tycząca się ochrony praw a 
własności autorskiej dzieł literatury i 
sztuki, zawarte dnia 11 grudnia 1866 
pomiędzy Francyą a monarchyą austry- 
acko-węgierską, zachowają moc obowią­
zującą aż do zawarcia nowej umowy 
handlowej albo aż do upływ u roku, 
który nastąpi po wypowiedzeniu przez 
jeden z dwóch Rządów rzeczonego 
Traktatu lub rzeczonych konwencyj.

t *
W dowód czego Pełnomocnicy, na­

leżycie do tego upoważnieni, podpisał 
Oświadczenie niniejsze i wycisnęli na 
niem swot,e pieczęcie.

Spisano w dwóch egzemplarzach 
w W iedniu dnia 5 stycznia 1879.

Za nieobecnego Ministra  sp raw  zew n ę trzn y ch :

(L. S.) Schnegef r. w.

Ambasador f ranc usk i :

(L. S.) \ogiié r. w.

Oświadczenie powyższe zatwierdzone przez obiedAue Izby Rady 
państwa, ogłasza się mmejszem. 

Wiedeń, dnia 18 lutego 1879.

J S t r e r a a y r  r. w. C h l u m e c k y  r. w i r r e t i s  r. w.
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T ym czasow a lio iiw eiicya  h and low a z Francy a z dnia 
5 0  stycznia  1 8 7 0 .

(Z aw arta  w W iedniu  dnia 20 stycznia 1879, raty fikow ana w W iedniu  dnia 31 stycznia  1879. ra ty fikacye  wzajemne
wymieniono w W iedniu  dnia 18 lu tego 1879.)

Nos Fpnęiscus Josephus Primus,
dit Ina Invente clementia Austrine Imperator;
Apostolieus Rex Hunganae, Rex Robemiae, Dabnaliae, Croaiiae, Sla- 
voniae. Galiciae, Lodomeriae et Jllynae; Archidux Austriae; Magnus 
Dux Craeoviae; Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carintbiae, 
Carnioliae, Rueovinae, superioris et inferioris Silesiae; Magnus Prineeps 
Transilvaniae; Marchio Moraviae; Comes Habsburgi et 'ltrolis elc. etc.

Not um testatumque omnibus et singulis, quorum interest, t.enore 
praesentium facimus :

Posteaquam inter Austriam-Hungariam atque Rempubiicam Franco- 
gallicam favendis ac promovendis commercii rebus die vigesima mensis 
Januarii anni currentis Viennae conventio inita et signata est, tenoris 
sequentis :

Pierwopis.
Le Gouvernement de Sa Majesté 

l’Em pereur d’Autriche, Boi de Bohême 
etc. et Boi Apostolique de Hongrie, et le 
Gouvernement de la Bépublique Fran­
çaise ;

Considérant que le Traité de com­
merce conclu le 11 décembre 1866 entre 
1 Autriche-ITongrie et la France a cessé 
d’être en vigueur depuis le 31 decémbre 
1878 et ayant reconnu qu’il est urgent

Przekład.
Bzad Najjaśniejszego Cesarza au- 

stryackiego, K róla czeskiego itd. i Króla 
Apostolskiego węgierskiego

tudzież

Bzad rzeezypospolitej francuskiej,

zważywszy, że T raktat handlowy, 
zaw arty dnia 11 grudnia 1866 pomiędzy 
monarchya austryacko-węgierska a Fran- 
cya stracił moc obowiązującą od dnia 
31 grudnia 1878 i zważywszy, że dobro



154 Część XI. —  23. Tymczasowa K o n w e n c ja  handlowa z F r a n c j ą  z dnia 20  stycznia 1879.

dans l’in térêt des deux Pays de. régler 
provisoirement leurs relations commer­
ciales, en attendant la conclusion d’un 
nouveau Traité;

également animés d’ailleurs du désir 
d étendre et de développer ces relations ;

sont convenus des stipulations sui­
vantes :

A r t i c l e  I.

Les deux Hautes Parties contractan­
tes se garantissent réciproquem ent le 
traitem ent de la nation la plus favorisée 
en tout ce qui concerne l’importation, 
l’exportation et le transit.

A r t i c l e  II.

La présente Convention entrera en 
vigueur aussitôt après l’échange des ra ­
tifications qui aura lieu à Vienne dans 
le plus brei délai possible, dès que les 
formalités prescrites par les lois consti­
tutionnelles des deux Puissances con­
tractantes auront été accomplies.

Elle dem eurera obligatoire jusqu’au 
81 décembre 1879.

E n foi de quoi les Soussignés dûment 
autorisés ont signé la présente Conven­
tion et y ont apposé Je sceau de leurs 
armes.

F ait en double expédition, à Vienne, 
le 20 janvier 1.879.

t

(L. S.) Indrâssy m. p.

,'(*L. S.) Yogiie m. p.

obu krajów wymaga, aby ich stosunki 
handlowe zostały tymczasowo urządzone 
zanim nowy T raktat będzie zawarty,

a nadto pragnąc zarówno, aby się tt 
stosunki rozszerzyły i rozwinęły,

zgodziły się na następujące postano­
wienia :

A r t y k u ł  I.

Obie Al ysokie Strony kontraktujące 
zapewniają sobie wzajemnie we wszyst- 
kiem, co się tyczy przywozu, przewozu 
i wywozu, równouprawnienie z nar o da 
mi, którym  najbardziej sprzyjają.

A r t y k u ł  II.

Umowa niniejsza nabędzie mocy 
obowiązującej zaraz po wymianie raty- 
fikacyj, które wymienione będą w AVie- 
dniu w czasie jak  można najkrótszym , 
jak  tylko dopełnione zostaną formalno­
ści, przepisane ustawami konstytucyjne- 
mi obu mocarstw kontraktujących.

Obowiązywać będzie aż do dnia 31 
grudnia 1879.

W dowód czego podpisani, należycie 
do tego upoważnieni, podpisali umowę 
niniejszą i wycisnęli na niej swoje pie­
czecie.r

Spisano w dwóch egzemplarzach 
w AAhedniu dnia 20 styczna  1879.

(L. 8.) iiidrassy r. w.

(L. S.) Yftgiie r. w.

Nos visis et perpensis conventionis hujus articulis, illos ratos 
gratosque habere hisce profiteinm, verbo Nostro Caesareo et Kegio pro­
mittentes, Nos ea quae in iliis continentur, fideliter executioni manda­
turos esse. In quorum fidem praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus, sigilloque Nostro Caesareo et Legio adpresso



firmari j assimus. Dabantur in Vienna die trigesima prima mensis Januarii 
anno Domini millesimo octingentesimo septuagesimo nono, Regnorum 
Nostrorum trigesimo primo.

Franc is eus .Josephus m. p.

Andrassy m. p.
Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolieae Majestatis proprium

Guilielmus liber Baro a I t o n r a d s h e l m  m. p.,
Consiliarius au licus  ac  ministerial is .
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Déclaration.
Au moment de procéder à la signa­

ture de la Convention provisoire de 
commerce Conclue à la date de ce jou r 
entre l’A utriche-H ongrie et la France^ 
l’Ambassadeur de France soussigné a 
déclaré, d’ordre de son Gouvernement, 
qu’en ce qui concerne les vins importés 
en France, le traitem ent de la nation la 
plus favorisée est celui qui a été concédé 
à l’Espagne et à l’Italie et qui soumet les 
vins étrangers à leur entrée en France 
au droit de trois francs cinquante cen­
times par hectolitre.

Le Ministre des Affaires E trangères de 
Sa Majesté l’Em pereur et Roi soussigné a 
pris acte de cette déclaration et a déclaré 
de son côté que dans la rédaction de l’a r­
ticle I er de la susdite convention provi­
soire de commerce les mots „ im por­
tation, exportation et transit“ devaient 
être pris dans leur sens le plus général 
et que le traitem ent de la nation la plus 
favorisée était assuré aux sujets et aux 
provenances des deux pays dans totites 
les circonstances et sur tous les objets 
qui relèvent des opérations commercia­
les, étant d’ailleurs bien entendu qu’il 
n’est pas dérogé à la règle générale qui 
exclue du traitem ent de la nation la plus 
favorisée les faveurs qui sont ou seront

(P oln isch .)

Oświadczenie.
W chwili, gdy przystępowano do 

podpisania R cnw encyi handlowej tym ­
czasowej, zawartej w dniu dzisiejszym 
pomiędzy monarchya austryaoko - wę­
gierska a Francya, podpisany ambasa­
dor francuski oświadczył z polecen’a 
Rządu swojego, że co się tyczy win im­
portow anych do F ran cy i, przyznane 
będzie na zasadzie równouprawnienia 
z narodem, którem u się najbardziej 
sprzyja, takie samo ustępstwo, ja k  H isz­
panii i Wiochom, moca którego wina 
zagraniczne, wchodzące do Francyi, 
podlegają cłu wwozowemu w kwocie 
3 franki 50 centymów od hektolitra.

Podpisany Minister spraw zewnę­
trznych Najjaśniejszego Cesarza i K ró la  
przyjął to oświadczenie i oznajmił ze 
swojej strony, że w osnowie artykułu I 
powyższej Konwencyi handlowej tym ­
czasowej wyrazy „przywóz, wywóz i 
przew óz“ braó należy w najszerszem 
znaczeniu i że poddanym obu krajów  i 
ich towarom zapewnione jest rów no­
uprawnienie z narodem, którem u się 
najhardziej sprzyja, we wszelkich oko­
licznościach i we wszelkich stosunkach 
handlowych, atoli nie naruszajae ogól­
nej zasady, według której ustępstwa, 
przyznane lub przyznaó się majace pań­
stwom pogranicznym  dla ułatwienia 
obrotu granicznego, nie zaliczaja się do

26
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accordées à des Etats limitrophes pour 
faciliter le commerce de frontières.

En foi de quoi les Soussignés ont 
signé la présente déclaration et y ont 
apposé le sceau de leurs armes.

Fait en double expéditon à Vienne, 
le 20 janv ier 1879.

(L. S.) Amlrassy m. p.
(L. S.) rogüé m. p.

ustępstw uczynionych narodowi, k tó re­
mu sie najbardziej sprzyja.

W  dowód czego wyrażeni na pod­
pisie podpisali Oświadczenie niniejsze i 
wycisnęli na niem swoje pieczecie.

Spisano w dwóch egzemplarzach 
w W iedniu dnia 20 stycznia 1879.

(L. S.) Andrissj r. w.
(1.. S J  Vogiie r. w.

Konwencya powyższa i dołączone Oświadczenie, zatwierdzone przez 
obie Izby Rady państwa, ogłaszają się niniejszem. 

Wiedeń, dnia 18 lutego 1879.

Jitrem ayer r. w. Cliiumecky r. w. E*reti $ r. w.

S © .

Rozporządzenie ministerstw skarbu i handlu z dnia 
18 lutego 1879,

tyczące się wykonania Konwencyi handlowej z Francyą z dnia 20 stycznia 1879.

We względzie wykonania Konwencyi handlowej tymczasowej między mo- 
narchyą austyacko-węgierską a F rancj ą, zawartej d. 20 stycznia 1879 (Dz. u. p. 
N r. 25), rozporządza się w porozumieniu z król. wegierskiemi ministerstwami 
skarbu i handlu :

1. Towary pochodzące z Francyi będą w ciągu r. 1879 równouprawnione 
z towarami narodu, któremu się najbardziej sprzyja.

W yłączają się tylko ustępstwa, przyznane Państwom pogranicznym  dla uła­
twienia obrotu pogranicznego, zwłaszcza apreturowego

L>o uzasadnienia żądanego równouprawnienia w yrazié potrzeba podług 
przepisu w obu egzemplarzach deklaracyi towarowej, że towar przywieziony po­
chodzi z Francyi.

2. Rozporządzenie ministerstw handlu i skarbu z dnia 10 stycznia 1879 
(Dz. u. p. Nr. 8 i 9), któremi w wykonaniu Art. I l l  ustawy wprowadczej do Ta­
ryfy cłowej z dnia 27 czerwca 1878, nałożono na towary pochodzące z Francyi 
dodatek do cła, wynoszący po dziesięć od sta a dla towarów wolnych od cła, za­
prowadzono cła osobne po piać od sta wartości handlow ej, traca moc obowią­
zującą.

3. Rozporządzenie mniejsze nabywa mocy niezwłocznie.

Chfumecky r. w. §*reiis r. w.


